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THE LINGUOCULTURAL FEATURE
OF PHRASEOLOGISMS (BASED ON MATERIALS FROM
THE KAZAKH, RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

Phraseologism is formed in the language of each nation based on
their cultural customs and historical events. The article aims to compare
national and cultural features and their image in phraseological units
in Kazakh, Russian and English languages. During the research, the
national similarities and peculiarities were defined in each language’s
phraseological units by recognizing each nation’s cognition and culture.
The linguistic worldview can be made by collecting phraseological units
and making linguistic analysis (comparative, descriptive). This research
is actual on this aspect. The worldview, cognition, and opinion of each
nation are various and they are described in phraseological units in
different ways. The main object of the article is the national and cultural
phraseological units. The article’s results are considered the study of the
origin of phraseologisms of mentioned languages with the connection of
the country’s history, and the conclusion of the survey results. The specific
feature of the article is using theoretical materials relating to definite
practical examples and integrating them with the survey.

Keywords: phraseological units, linguoculturology, language, culture,
the world image of language, national culture, cognition.

Introduction

The language is full of various linguistic constructions. One of them is
phraseological units which can describe the nation’s lifestyle, culture, and
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cognition. So the main problem of modern linguistics is to define and study the
interrelation of language and spiritual culture, language, and mentality. Nowadays
it is important to examine the national and cultural features and values of nations’
worldviews. As each language describes a nation’s spiritual and material culture,
the phraseologisms provide the image of culture. Phraseologisms are peculiar
and complicated by form among other linguistic units. As W. Humboldt said
«...every culture is national, and its national character is expressed by the special
vision of the world; language has a specific inner form for each nation» [1].
V. A. Maslova notes: «The phraseological supply is the source of important
information about culture and mentality, it describes myths, tradition and customs,
habits and lifestyle of that nation» [2, p. 43]. Phraseological units function as the
units that express the development of national culture and hand down the national
values from generation to generation and the part of the world image of language.

Therefore we get information from the nation’s life as a whole through
studying phraseologisms. As G.Smagulova says: «The phraseological image of
the world is composed of century’s experiences and viewpoint to the life, mind of
people. The proof of that is ideological ethnicity of phraseological units of every
language» [3, p. 58]. Each nation receives the world according to its cognition and
is described by its linguistic peculiarities. So phraseological unit in any language
is the world linguistic image which is kept in phraseological meaning. As the
symbol of culture phraseologism contains the traditions of people, handing down
cultural knowledge from generation to generation, the inner form of phraseologisms
includes basic material of a person’s perception of the world [4, p. 115].

The distinct identity of each nation is rooted in its national consciousness,
customs, and traditions. These traditions, customs, and rituals are the product of a
culture shaped over centuries, reflecting the lifestyle, psychology, and worldview
of its people. They are transmitted across generations through language, which
serves both as a repository and a medium for expressing a people’s worldview.
The diversity in naming objects, their attributes, and characteristics, as well as
the preservation of customs and traditions, is possible only through linguistic
elements such as words, phrases, idioms, proverbs, legends, and tales [5, p. 257].

In modern linguistics, the actual problem is to study the phraseological units in
comparative method, because these linguistic units are related to national mentality.
After all, the given linguistic units are one of the main problems in managing world
phraseological image which is related to national cognition.

Materials and methods

In different stages of the history of the Kazakh language study, phraseological
units are studied in different schools: the first researchers who formed a theoretical
basis were I. Kenesbaev, A. Kaidar, M. Kopylenko; S. Satenova, G. Smagulova,
R. Avakova, K. Kalybayeva, etc. who started to study the units in a new way.
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In Russian linguistics, the basis was formed by the scholars A. A. Shakhmatov,
V. V. Vinogradov, V. N. Teliya, A. I. Fedorov, A. N.Baranov, etc. The most popular
and actual issues in contemporary Russian phraseology is the linguoculturogical
approach to phraseology which V.N.Teliya founded. In her works she discussed
the principles of linguocultural approach to phraseology [6, p. 133].

And as the main work in English, it must be mentioned the work of
A. V. Kunin «The Course of phraseology of modern English», paid attention
to the origin of phraseological units in English. Also scholars as E. (Tony)
Cowie, R.Moon, G.Sinclair made phraseological dictionaries and books in this
field [7]. A famous linguist Stefan T.Gries studied the phraseological units in definite
aspects [8] and V.Filmore and Peters consider two aspects «phraseologism is the
important part in developing adults’ language in linguistic society and generative
linguistics is dependent on phraseological viewpoint» [9, p. 19].

The article aims to define the world image in phraseology through a
comparison of the works of the mentioned scholars and analyzing them according
to definite linguistic and historical data.

There were views and conclusions to the opinions related to the article
and descriptive method was used while making analysis. There were used
phraseologisms from dictionaries and the responses from the questionnaire as
the material. To make a linguistic analysis of the meaning of phraseologisms in
three languages (Kazakh, Russian, English) there have been used lexicographic
and linguocultural analysis. Comparative, descriptive methods have been used to
find the differences and similarities of phraseological units in Kazakh, Russian,
and English languages. The study was conducted by diagnostic and statistical
methods to compare, monitor, and make conclusions about the collected material.

Results and discussions

Different linguistic units enrich vocabulary, and one of them is phraseological
units which contain culture and tradition in their meaning.

Defining cultural objects in language exactly will be the basis for forming
cultural symbols. As V. N. Teliya said «myths, traditions and customs, archetypes»
are referred to the cultural symbols [10, p. 58]. Similar opinion was made by
G.Smagulova: «The language of culture is kept in a semiotic system. On this
point, as culture of nation is recognized in its science, life, and religion through
language, so phraseological material consists of information of national and cultural
importance» [11, p. 149]. The national culture of the world’s linguistic image is
described in phraseological units, and this is made by linguocultural analysis. For
example, there are phraseological units in Kazakh related to the meaning success:
AHCYNOBIZbL OHBIHAH MYV, HCONBL OONAP dHCi2immiK dceneeci anoblHaAH WbIEY, ACbI2bl
anwwiceinan mycy; the respect caxanvin coiinay, ardvlHan Kus omney, acmol-
yemine mycy; the destination um apxacer Kusinoa, um eneen dscep; the unity oip
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JicenHer Koul, Oip Jcagadan bac wwieapy, atpanoail Yisin omeipy; to the meaning
of paying court siceipmoicoin dcoipmmol, cotiviibii coxmol, to sudden conflict:
OVbIHCHI3 dicepOen nululak ypy, oytpexmen cupax wwieapy. These quasisynonmic
phraseological units are made by linguistic units related to Kazakh culture and their
cognition. For example, there is the definition to the phraseological unit «acoigmory
anwwiceinan mycyiy: this word combination describes the position of asyk, which
means the domination in the national game; and if asyk has such position while
telling fortunes, it means for the goodness. Also, it has the meaning to succeed in
business suddenly, to solve the problem easily [12]. Thus, this word combination
firstly was formed in the national game, then it came to mean the concept of
«success». And following Russian phraseologisms are appropriate to only Russian
people 6 nazey pom ne xkradu, eewams 1anuly Ha yuty, CMAmviams YOOUKU,
unbKUHA 2pamoma, 8Ucems Ha BOIOCKe, He 3HAsL 6POJY, He CYUCs 8 600Y,60POHA &
NAGIUHBUX NEPLIX, 2OHAMb COOAK, MACMEP HA 8CE PYKU, MPYOUMbCS 6 HOME TUYd.
There are also phraseological units that are characteristic of English language: bite
off more than one can chew; in for penny/in for a pound; pay through the nose.

Some phraseological units are formed according to English beliefs, for
instance, the origin of the phrase blue stocking is related to B.Stillingfleet who
came to one of the literature meetings in «blue socks», now this term is used for
intellectual women who spend much time studying [13, p. 111].

Although there are common phraseological units in several languages: have
one § nose in the air-3a0upame Hoc-mypHuiH wiytipy; twiddle one s thumbs-cudems
cnodca pyku- exi Konolh oacvina Ko, birds of a feather flock together-pvibax
polbaka uzdanexka suoum- Oip Kyowl 6ip Ky mozaudarn mabaowl,; add fuel to the
fire-nooausams MAacno 6 020Hb- OMKA MAll KYio.

There are special phraseologisms related to each nation’s worldview and
common units of some languages. The reason of forming common phraseological
units must be studied, because it can be related to the fact that the concept can be
common for several nations, and can be as the result of translation. For example,
Russian phraseological unit «psibax peibaxa uzdanexa éudum» have two variants
in Kazakh «6ip kyow 6ip Ky moeaiudan mabaowry (analogue), «banviKuibl
banviKublHbL anvicman manuowvly (translation). In any language there can be
national and international convergences because different nations live together
and communicate with each other, so phraseologisms can be found in the other
languages; and if it is used only in one language, it can seep away from the usage.
In the result of interchanging some phrases can be adapted to that language, and
then can be used as the phraseological unit of that language.

To correlate practice with theoretical materials we used Google Forms
questionnaire form. The result of the questionnaire is the following:

183



TopaiirbipoB ynuBepcureTiHig Xabapiusicsl. ISSN 2710-3528 Dunonocusnvik cepus. Ne 1. 2025

Age of participants Social status Country Lan-
guage
Age Kazakh | Eng- Kz/EngC Kazakhstan | 96% Kazakh —55,1%
(70) lish(29)
15-25 52,2% 65,5% student 39,1/65,5% Uzbekistan | 0,9% Russian 27,5%
25-35 4,3% 6,9% teacher 34,8/24,1% USA 2,9% English-17,4%
35-45 18,8% 10,3% Master’s 14,5/3,4%
student
45-55 18,8% 17,2% Doctoral 5,8/3,4%
student
55-65 5,8% State 1,4%/-
employee
Busines- 1,4%/-
man
pensioner -/3,4%
others 2,9%/-

For the first question to write some idioms characteristic to definite language
(in Kazakh, Russian, English languages) we got 63 phraseological units, 25 of
them in Kazakh, kac nen xes30iy apacei, ewkimuiy ana xibin ammamay, K3
macmam gkcep, Hazap cay, KO30i AubIN-JICYMAHULA, 00CbL KONMI JHCaAy armauiobvl,
ewimen Keul JHCaKcul, um neH MulCbIKMAtl, um apkacsl KUsHOd, am wanmusipbim
Jicep, Kynax mypy, Kyaacay Hapoam Kyaay, KaOblpeayMeH KeHecy, um oa2eH Jicep
(2), caycagviHbly YulblH KUMBLIOAMNAObL, ay3bl 0Yajvl, KOl ycminoe 603mopaatl
JHCYMBIPMKANARAH 3AMAH, CYM NICIPIM, MAsIK MAcmam dcep, i3iH cyblmnatl, Kyaax
miey, mepm Ke3i myzen, mebe wauibl mik mypovl (2), Ke30i aubln- HCyMaHuid,
25 phraseological units in Russian: xax 0ge Kaniu 600bl,6Uumams 8 001AKAX,
20pbKas npagoa, ¢ 21a3 000U - U3 cepoyd 80H, 8010CHL OblOOM 6cmanu (3), medicoy
HeboM U 3emiell, Iyuuie NO30HO Yem HUK020d, 3apyou cebde Ha HOCY,80M 20e 3apbimd
cobaxa, a Bacvka crywaem, oa ecm, crogica pyKu, Meosedicuil yeon, KaKk KowKa ¢
cobakoll, Kak pviba 6 8ooe, Oyuid 8 NAMKU YXOOUM, Ha ce0bMOM Hebe Om cuacmbs,
oenams U3z Myxu CJ10Hd, 2011064 UOEM KPY2OM, 21143 PA320Penuch, Ki1eams HOCOM,
noo (camvim) HOCOM, pa3Becul yull, 08a canoea napd, KpacHas 0esuyd, 4epHasl
saeucmo and 8 in English: bitter truth, white feather, to play the first fiddle, Break
your leg, On cloud nine, to pick up one'’s ear, Rains as cat and dogs.

There were some word combinations with analogs: to make someone’s hair
on end — mebe wawwvl mix mypovt (2), sonocet dvibom ecmanu (3), it'’s better late
than never - nyyuie no30HO yem HUKo20a—eutmer Kew scaxcel, like cat and dog—
KaK Kowika c¢ cobakou—um nen mwicvigmai. According to responses, there are a
lot of phraseologisms appropriate to Kazakh and Russian languages. One of these
factors is that the number of bilingual youth is growing in Kazakhstan.
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As for English questionnaire, there were 20 phraseologisms: be in sb's shoes
(be in sb’s position), keep an eye on sth (guard sth); pull sb's leg (make fun of sb
by pretending sth is true), making mountains out of molehills, hang out, Let the
cat out of the bag, Kick the bucket, a drop in a bucket, to talk big, make the hay
while the sun is shining, when pigs fly, Yankee, Kraut, but the following example
is for English proverb When you go to Rome do as the Romans do, and I love you
to the moon and back is considered for hyperbole, and German borrowed word
«Schadenfreude» which means to be happy to smb's unsuccess, unhappiness;
Italian idiom «Dolce far nientey (enjoying doing nothing), Russian example xo2oa
pax Ha eope ceucmuem, Kazakh phraseological units: kapa wanvipax, maiea
manba 6ackanoail

There were 2 Kazakh phraseological units, 1 Russian, and 15 English and 1
German and Italian units, the fact that most of the answers were in English is the
responders studying English.

2 Responders were asked if they agree that the culture, lifestyle, and
worldview of the nation are described in phraseologisms of that language, we got
69 answers in Kazakh and 29 in English, they are showed in the following diagram:

Diagram 1 — The image of national feature in phraseologisms

\: <

s Mo = KoK = Yes = No 4

3 Participants wrote common phraseologisms in Kazakh, Russian and English:
to let the cat out of the bag; bitter truth—eopvras npasoa-awl wblHObIK, apple of
my eye-Ko3iMHIH Kapacel-3eHuya oka, Black Friday—uepnviii puinox; a cat and dog
life-oicums Kax kowka ¢ cobaxkou-um nex Mvlcblkmatl, east or west, home is the
best-oman omman da vicmuix,; the drowning man will catch at a staw-man Kkapmay-
X6amamucsi 3a CONOMUHKY,; MeXHCOY HeDOM U 3eMAeli-dicep MeH KOKMIK apacelHoa;
MYPHOIHAH WAHUBLILIN JHCYP-KAK OEIKA 6 KoLece, JICYMAH ay3blH Auinay-KaKk
polba 6 6o0e; eut bojica 0a, ket OOIMACHIH-Tyuule NO30HO, YeM HUKo20a, mebeci
KoKKe eKi eni sicemney-on cloud nine-na ceObMmom Hebe om cuacmosi; exi KosHObl
Oip oxnen amy-youms 08yX 3atiyes 0OHUM YOapom; mebe uiauivl mik mypovi-
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60710CbL ObLOOM BCMAlOM, 0e1amb U3 MyXu CIOHA-MyumMedeioi myteoet Koy (2).
There were 15 phraseological units in general, and 8 of them in Kazakh-Russian
phraseologisms, 7 of them are given in three language analogues. It was nice to
get phraseological units with analogues.

Responses to the fourth question to write the basis for forming common
phraseologisms for several languages are given in the diagram:

Diagram 2 — Basis of forming common phraseologisms
Results of questionnaire in Kazakh Results of questionnaire in English

® environment & common culture = through translation = common ideclogy

5 One of the replies to the question “What national ideology was the basis for
the formation of phraseologisms? Give examples in Kazakh, Russian, English” was
cym nicipim yakoim — this unit is concerned with agriculture, kosn orcypex which
means cowardly is formed by the character of the hare. As the common example
for three languages was given Epme mypean atiendin 0ip ici apmoik, epme mypeam
epkexminy vipblcol apmuik-Kmo pano écmaem, mozo yoaua sicoem-It is the early
bird that catches the warm.

As we noticed responders wrote only examples, but they didn’t give
information about the origin of phraseologisms. So we see that they use usual
phraseologisms in everyday speech, but they are not aware of the history of idioms.
We expected to get more information about this theme, as most responders were
students of philological faculty.

The factors for the answers were following imaginative literature, literary
resources, common society, to keep culture and traditions, national culture,
lifestyle; also Soviet Union, socialism, USA, American democracy and freedom
and some proverbs like Kill two birds with one stone, Can the leopard change
his spots. According to these replies responders’ native language is not English,
so they have different opinions, as they do not study phraseology in the point of
worldview.
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6 Responders give the following replies to the factors of forming
phraseologisms appropriate to each national cognition: ideology (3), environment,
national cognition, culture (3), national mentality, features of the nation, lifestyle
(3), geographical position, flora and fauna, national values, traditions and customs,
common history, experience, some definite situations.

In the English variant of the questionnaire, there were answers like
environment, linguistic and extralinguistic factors, culture, language and law,
cultural values, historical events, linguistic traditions, national worldview, political,
social factors, common ideology, war, race and ethnical origin.

According to the results, the participants associate the origin of phraseological
units with the culture, lifestyle, history, tradition, and ideology of that nation.

Conclusions

Phraseologisms are language units that function as a definite nation’s linguistic
code and transfer culture; therefore, it must be considered the linguocultural
symbol. The main issue in defining the linguocultural feature of phraseologisms
is to study the culture of that nation. During our research, the questionnaire
was conducted to find this problem. As the results show, the responders know
phraseologisms only as the linguistic unit because there were a few answers related
to the national culture. According to the conclusion of the research questionnaire,
this problem must be studied further, and a new stage of phraseological studies
needs contemporary methodologies. We think that the results obtained in this
article are one of the first works in this field, and they can be used as material in
Linguoculturology, Country-specific studies, Comparative grammar, Phraseology,
and Lexicology in Kazakh, Russian, and English languages.

Comparing the theoretical materials and the results of the questionnaire, we
made the following conclusions:

1 The features and similarities of national values and intercultural relations
among nations, and their social and cultural changes were defined.

2 Through the analysis of the inner content of cultural phraseologisms we
defined the information about cultural life, traditions, national character, and
ideology of that language.

3 It was noticed that some national phraseologisms had some changes in
meaning due to new time demands.

4 According to the questionnaire we notice that the trilingual system is
developing in Kazakhstan.

5 It was defined that despite the usage of phraseologisms people do not pay
attention to their history.

6 According to the results of the questionnaire there were common
phraseological units, but in different forms. The reasons are some factors like
people’s common senses (emotions) (to feel happy, to laugh, to take offense, etc.),
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common point of view to definite situations (positive, negative), and common
environment.

Studying the given problems on this point helps to define the origin, the history
of formation of phraseological units of each nation which could be forgotten.
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b. C. Kapaeynosa', *A. K. Myakamanosa®, A. blnevin®
12K. XKybaHoB aTeiHIaFEI AKTOOC OHIPIIK YHUBEPCUTETI,
Kasakcran, Akre0e K.

3CtaMOyn YHUBEPCHUTETI,

Typxus, CramOyin K.

27.09.24 x. bacmara TYCTI.

31.01.25 . Ty3erynepiMeH TYCTi.

17.02.25 x. OachIn HIbIFapyFra KaObLIIaH bl

DPAZEOJIOTIN3MIEPAIH INHITBOMSJIEHU CUITATHI
(KA3AK, OPBIC, AFBIJIIIIBIH
TIIAEPI MATEPUAJITAPBI HETI'I3IH/IE)

Dpaszeonocusmoep — XanblKmvly MOOEHU 2yPbINMApbl MEH MAapuxu
OKU2ANIAPBIHBIH He2I3IHOE COl XANbIKMbIH MINIHOe natioa 601advl. Amanean
MAKANAHBIH MAKCAMbL — KA3AK, OPbIC, A2bLIUbIH XATbIKINAPbIHbIY YINMbIK-
MOOEHU epeKuenikmepin aHblKmay JHcoHe 0aAapobll (pa3eonocusiiblK
biparikmezi OeliHecin canzacmulpd, CAiblCmMblpd OMbBIPLIN  3epmmey.
3epmmey 6apvicvinoa op mindeei Gpazeonocusnvlk OIpIiKmep apKulivl
yaAmmoly MoOeHuemi, maHvlmol, OOJIMbICHL AHBIKMALAObI, COHbIMEH
Kamap yummslK YKCACMbLKMapbl MeH epexuenikmepi anvikmanaovl. Ocwvl
bazvimma gpazeonocuzmoepoi HCUHAKMan, TUH2EUCMUKAILLK, MAN0ay1ap
(canzacmuipmanbl, CanbICMbIPMAIbL M.C.C.) AHCACAY APKLIbL MILOIH o1eMOIK
betineci Karvinmacaovl. Amanzan 3epmmey ocbl mypevioa 03eKkmi O01bin
mabvinadvl. Kesz xencen xopwazan opmaesa, OyHueze op XAablKMblH
KO3Kapacol, MaHvlmMbl, OU-NIKIpi opmypai 00IYblHA OAUIAHBICMbL
@paszeonozuzmoepde 0e opmypai cunammanaosl, OCbl2aH OAIAHBICbL
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beneini Oip ynmka eana mow ¢hpazeonozuzmoep OOLybIMeH Oipee Opmak
Kopuwiasan opma, cesim, dIMoyusi m.c.c. 6ipoeil O0n2anObiKman minoe
opmax, paseonozcuzmoepoiy 6oayvl 0a 3aHobLIbIK. Makananely neeizei
HbLCAHBL — KA3AK, OPbIC, A2blIUbIH MILOePIHe TOH YIMMblK-MI0eHU
@paszeonoeusineix bipnikmep. Amanean minoepee mow hpazeonocuzmoepoin
naiioa 601y Mapuxvlt el MapuUxviMeH OAIIAHLICIMbIPA OMbIPbIN 3epmmey,
PECROHOeHMMmEpD apacelHOa JCYP2iziieeH cayaiHama apKblibl alblHeaAH
MYAHCLIPHIMOAD AMAL2aH MAKAIAHbIY HOmudicenepi 6onvin ecenmened.
Maxana scazy 6apvicblHOa MeopusiblK Mamepualoapobl HaKmbl
NPAKMUKATBIK MbLCATOAPMEH OALLIAHBICMbIPY HCOHE OHbI CAYATHAMAMEH
cabakmacmoipa omulpuin 3epoeiey MaKkalanbly 03iHOIK epexuleniel 60bin
maobwvLIaobL.

Kinmmi ce3z0ep: ¢pazeonozusinvik 6iprikmep, 1UHZ80MOOCHUCMINAHY,
min, MoOeHuem, miioiy siemMOiK OelHect, YImmuolK MOOEHUem, MAHbIM.

b. C. Kapazeynosa', *A. XK. Myakamanosa®, A.blnevin’
12 AKTIOOMHCKHIA peTHOHATBHBIH

yauBepcuret umenu K. JKybaHona,

Pecnyonmuka Kazaxcran, r. Akto0e;

3CtaMOyTbCKUil YHHBEPCHTET,

Typuws, r. CtamOyt.

IMoctynuino B pegaxuuto 27.09.24.

IMoctynuno ¢ ucnpasienusmu 31.01.25.

[Ipunsaro B neuars 17.02.25.

JUHI'BOKYJIBTYPOJOTUYECKHA XAPAKTEP
®PA3ZEOJIOT'U3MOB (HA OCHOBE MATEPUAJIOB
KA3AXCKOI'O, PYCCKOT'O U AHITTUHCKOTI'O SI3bIKOB)

Dpazeonozuzmvl Gopmupyiomces 8 szvike Hapood HA OCHOBE €20
KVIbIYPHbIX Mpaouyutl u ucmopudeckux coovimuil. Llens dannoi cmamou
— nposecmu CPasHUMeNbHbIL U CONOCMABUMENbHBIN AHAIU3 HAYUOHATbHO-
KVIbIYPHBIX 0COOEHHOCM I KA3AXCKO20, PYCCKO20 U AHIULICKO20 SA3bIKOG,
ompasicennvlx 8 pazeonozusmax. B xode ucciedosanus eviasusiomes
HAYUOHATIbHBIE CXOOCMBA U OCOOEHHOCU KANCOO020 A3bIKA, ONPEeOesiomcs
KYAbmypul, 3HAHUS, CAMOOLIMHOCIb HAPOOOE8, OMPANCEHHBIX 0
(paszeonocuneckux eOUHUYAX KAHCO020 A3bIKA (KA3AXCKO20, PYCCKO2O,
anenulickoeo). B amom nanpaeienuu co30aemcs Muposas KapmuHa s3uikd
nymem 0b600ujenus Qpazeonocusmos 1 npogedeHuUs TUHEUCMULECKO20
ananusa (Conocmagumenbno2o, CpasHumenIbHo2o, u op.). annoe
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uccnreoosanue aKmydajivbHO 6 9mOoM KOHmeKcme. B cea3u ¢ mem, umo
632711001, 3HAHUS U MbLCTIU PAa3HbLX J00etl RO OMHOULEHUIO K OKpyarcarouiemy
MUpy pasiuydHsl, d)pa3e0ﬂozu3sz MakoKce xapakmepusyromcs no-pa3sHomy,
MOINCHO ommemums, 4mo qbpas’eoﬂozuasz VHUKAJIbHbL ons KOHerI’I’IHOMV
Hayuu, makace 3aKOHOMePHO Haludue 6 pPA3HblX A3blKAX 061/(/;14)(
qbpaseozzozuwwoe. OcHo8HbIM 00EeKmMOoM CMambi s611emcst HAYUOHAJIbHO-
Kyl1bmypHble qbpawozzoeusvwbz, xapakmepHhbvle OJIsl KA3aXCKO20, PYCCKO2O
U AHEIULCKO20 S3bIKOS. Pesyﬂbmamamu OQHHOU CcMamvl 6AAI0MC
Uccre008anUs ucmopuu 603HUKHOBEHUA ¢pa3€0ﬂ02u3M06, XapaxkmepHsvlx
OJ151 DIUX SI3bIKOB, CEA3AHHBIX C ucmopueﬁ CMpaHol, 66180001, noJjiy4ernnovle
no pesyilomamam onpoca. Yhukanvhou ocobennocmvio 6 npoyecce
HANUCAHUSL cmamvl A6JAemcs covemanue meopemudecKkoco mamepuaia
C peaibHbIMU NPAKMUYEeCKUMU NpUMepamu U pe3yibmamamu onpoca.

Knrouesvie cnosa: qbpaaeonozuuec:cue e‘()uHMUbZ, JIUH2B0K)/IbINYPOII02CUAL,
A3BIK, KYJAbm)ypa, A3bIKOBAs KApmMuHa mupd, HAYyuoHalbHas Kyibmypda,
CO3HAaHUe.
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